Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of G-End
Times: After GE: Scene-2 (Next Day)
Automatic scene: Geass Ending: Scene-3
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
潜水艦による撤収には成功したものの、艦内ではこれからの作戦方針で意見が割れていた。

My translation: We had succeeded in withdrawing in the submarine, but inside the ship opinions were divided on our next course of action.

藤堂中佐は黒の騎士団の存続を優先し、一度アジトへ引き上げて部隊の再編成を図ろうという。

My translation: Col. Tohdoh gave priority to the survival of the Black Knights, saying we should withdraw to a hiding place at once in order to regroup and plan.

それに対して、情報部門責任者のディートハルトは、ゼロあったこその黒の騎士団だと主張した。

My translation: On the other hand, the man in charge of the intelligence department, Diethard, insisted that Zero was the Black Knights.

最も重要なのはゼロの存在。　それゆえ犠牲も覚悟でゼロを捜索すべきという。

My translation: Zero’s existence is the most important. Therefore we should also be prepared to sacrifice ourselves in order to search for Zero.

結局、扇さんが間をとる形で、ブリタニアの警戒ラインの外側でもう一日だけ待つこととなった。

My translation: In the end, after Ohgi took the middle path in between those two, it was decided that we would wait for another day outside the Britannian’ patrol lines.

そして僕は、その激論を聞きながら、冷えた昼食をじっと見つめていた。

My translation: Meanwhile, I gazed at my cooling lunch as the altercation went on.

（僕のせいだ……）

My translation: (Thoughts) It’s my fault…

過ぎたことを悔やんでもしかたない。　そんなことはわかっている。　だが。

My translation: It’s useless to lament after it’s done. I know that. But still.

（どうしてあのとき思い出さなかった！　思いつかなかった！）

My translation: (Thoughts) Why did I have to remember at that time!? Why was I struck by that!? (Unsure)

握りしめたフォークが、手のひらに食いこむ。

My translation: My fork bit into my hand as I clenched it tightly.

あのとき、状況は確かに切迫したいた。　だが、僕には打開できる能力があったのだ。

My translation: At that time, the situation was certainly urgent. However, I had the ability to break through that.

……ギアス。　絶対尊守の力。

My translation: …Geass. The power of absolute obedience. (I’m not sure if that’s what the kanji mean, but it’s the only thing that fits here.)

（もっと上手にギアスを使えるようになっていれば……スザクをとめられた……）

My translation: (Thoughts) If I was more skilled with Geass, I could have used it…Suzaku could have been stopped…

Location: 騎士団潜水艦　艦内: Black Knights’ Submarine, Inside ship
Tamaki:

「なにシケたツラしてんだよ。　テメエのせいじゃねえっての」

My translation: Why’re you brooding like this? None of this is your fault, man.

Ohgi:

「そうとも。　あれはどうしようもなかったんだ」

My translation: True. It just couldn’t be helped. 

Rai:

「…………」

My translation: ……
Narration:
扇さんと玉城が、僕を気づかってくれる。

My translation: Ohgi-san and Tamaki were worried about me.

彼らだけではない。　黒の騎士団の面々が僕を気づかってくれる。

My translation: It wasn’t only them. All the Black Knights were worried about me.

それがいたたまれない。　自分が腹立たしい。

My translation: It’s all so unbearable. I feel so irritated with myself. (Unsure)
（ここにいると、無様な自分を見せてしまいそうだ……）

My translation: (Thoughts) When I’m here, I seem to show such an unsightly version of myself… (Unsure)

僕は気持ちを落ち着かせるため、あてがわれた部屋に戻ることにした。

My translation: I decided to return to my assigned room in order to calm down my emotions.

Tamaki:

「なあ、待てっての！」

My translation: Hey, wait!

Narration:
玉城が僕の腕をつかんでひっぱった。

My translation: Tamaki grasped and pulled on my arm.

Rai:

「……離せ！」

My translation: …Let go!

Tamaki:

「やなこった。　テメエみたいなやつは放っておくと、抱え込んで潰れちまうんだよ！」

My translation: No way. If we let you loose like you are now, you’ll just keep holding onto this and crush yourself. (VERY loose here)

Rai:

「離せと言っている！　聞こえないか、下郎が！」

My translation: I said to let go! Can’t you hear me, you lowly servant!?

Tamaki:

「あんだとぉ！？」

My translation: What was that!?

Narration:
全員の視線が僕に集中する。

My translation: The eyes of everyone focused on me.

わずらわしい。

My translation: Annoying.

わずらわしい。

My translation: Annoying.

厚意さえ、わずらわしい……。

My translation: Even their kindness was annoying…

Rai:

「触れるな……っ」

My translation: Don’t touch me…!

Narration:
僕は命令する。

My translation: I gave an order.

支配者のように。

My translation: Like a ruler.

王のように。

My translation: Like a king.

心の奥のスイッチを入れて。

My translation: A switch was flipped inside my mind.

Narration:
僕は命令する。

My translation: I gave an order.

Rai:

「私に構うな！　しばらくひとりにしろ！」

My translation: Don’t interfere with me! Leave me alone for a while!

Video (Geass)

Tamaki:

「……」

My translation: …
Ohgi:

「……
My translation: …
わかった、ひとりにしよう」

My translation: Alright, we’ll leave you alone.

Tamaki:

「わかった、ひとりにしてやる」

My translation: Alright, we’ll leave ya alone.

Narration:
（……！？）

My translation: (Thoughts) …!?
食堂にいた隊員たちが、次々に出ていった。

My translation: All the members in the dining room left one after another.

そして、Ｃ.Ｃ.だけが残った。

My translation: And then, only C.C. remained.

Rai:

「Ｃ.Ｃ.。　……君も僕のことを、ひとりにしてくれないのか」

My translation: C.C.…You’re not going to leave alone as well?

C.C.:

「……私にギアスは通用しない。　忘れたか？」

My translation: …Geass doesn’t work against me. Did you forget that?

Rai:

「……そうか。　そうだったな」

My translation: …I see. That’s right.

C.C.:

「どうやら、ギアスの使い方をかなり思い出したようだな」

My translation: It seems you’ve remembered the way to use Geass.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
（あの記憶の……代償か）

My translation: (Thoughts) Is this that memory’s…compensation?

血まみれの人々。

My translation: Everyone was smeared in blood.

血まみれの母親。

My translation: Mother was smeared in blood.

そして血まみれの……。

My translation: And smeared in blood as well was…

C.C.:

「それとも、ギアスのほうから、お前の領域に近づいてきたか」

My translation: Or perhaps, because of the method your Geass uses, you have gotten closer to its full range? (Unsure)

Rai:

「……どういう意味だ？」

My translation: …What do you mean?

C.C.:

「……なんでもない。　こんな話をするために、わざわざきたのではなかった」

My translation: …It’s nothing. I didn’t come here with the intention to talk about such things.

Narration:
Ｃ.Ｃ.は軽く首を振った。

My translation: C.C. lightly shook her head.

C.C.:

「朗報がある。　ゼロとカレンは生きている。　ああ、スザクとあのお姫様も一緒だ」

My translation: I have good news. Zero and Kallen are alive. Ah, and the same goes for Suzaku and that princess as well.

Rai:

「どうしてそれを僕に？」

My translation: Why are you telling me this?

C.C.:

「聞きたいだろうと思ったからだ。　今のお前なら、な」

My translation: Because I thought you’d want to hear it. Since it’s the current you, that is.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:
記憶を失い、放り出されたばかりの頃の僕ならば、確かに他人の生死などに何の関心も示さなかっただろう。

My translation: If it was at the time when I had lost my memories and had been first thrown out into the world, I certainly would have shown no interest in the life or death of others.

だが、今の僕は彼らのことが心配で、なによりまずその消息を知りたかった。

My translation: But now, I was worried about them and wanted to know any news first.

そう。　普通の人間らしく。

My translation: Yes. Just like a normal person.

C.C.:

「早く助けに行け。　ブリタニアに先を越されそうだ」

My translation: Go quickly and help them. The Britannians have already taking the initiative.


Rai:

「では、急いで救助班を編成して……。　扇さんと藤堂中佐に話を……」

My translation: Then, we should hurriedly organize a rescue party…I’ll go talk with Ohgi-san and Col. Tohdoh…

C.C.:

「無理だな。　お前はしばらく構うなと幹部に命令した。　お前がなにを言っても、誰も動きはしない」

My translation: Impossible. You ordered all the executive leaders to not interfere with you for a while. No matter what you say, no one will move.

Rai:

「くそっ」

My translation: Damn it!

C.C.:

「私の言葉も聞きはしないだろう。　私はゼロの愛人だそうだからな。

My translation: I don’t think they listen to my words either. Because I’m said to be Zero’s mistress.

愛人の迷い言で済まされるのがオチだ」

My translation: They’d just conclude that it’s the doubtful words of a mistress, in the end.

Rai:

「……ならば、ひとりで助けにいく」

My translation: …In that case, I’ll go help them myself.

Narration:
Ｃ.Ｃ.が言うには、ゼロ達は神根島とよばれる島にいるらしい。

My translation: According to C.C., Zero and the others seemed to be on an island called Kamine Island.

飛行する戦艦から逃れるため、潜水艦が身を潜めているこの海域こそ、その神根島の近海だった。

My translation: To escape from the flying battleship, the submarine was hiding itself was in the coastal water of Kamine Island.

僕は潜水用ハッチへと向かった。

My translation: I headed to the diving hatch.
Location: 騎士団潜水艦　格納庫: Black Knights’ Submarine, Hangar
Narration:
時は一刻を争う。　ゼロもカレンもナイトメアを失っている。

My translation: It was a race against time. Zero and Kallen had lost their Knightmares.

ブリタニアに見つかったらお終いだ。

My translation: If they were found by the Britannians, they were finished.

僕はダイバースーツに着替えると、すぐそばに置かれた武器に目を向けた。

My translation: After I had changer into a diving suit, I turned my eyes to the weapons placed in the corner.

（拳銃と手榴弾があるな）

My translation: (Thoughts) There’s a pistol and a hand grenade.

拳銃は使い慣れた武器だ。　手榴弾は殺傷力にすぐれている。　だが、両方を持っていくのは無理そうだ。

My translation: The pistol is a weapon I’ve gotten accustomed to. The grenade has excellent lethal power. But it seemed that it would be impossible to bring both.

僕は……。

My translation: I…

Choice:
· Triangle: 拳銃を手に取った (Pick up handgun) (Dead End)

· X: 手榴弾を手に取った (Pick up grenade)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
